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ÖZET 

Nazmu’l-  adlı mesnevîde, çeşitli ilimler hakkında bilgi 

verildikten sonra bu ilimlerin öğrenilmesi gerektiği vurgulanmıştır. 
Mesnevî, arûz vezninin kalıbıyla yazılmış 

olup 1098/1687 yılında Tokat’ta telif edilmiştir. Mesnevî toplam 422 

beyittir. Araştırmalarımız neticesinde yirmi iki nüshasını tespit ettiğimiz 

mesnevîde çeşitli ilimler hakkında bilgi verililmiştir. Nazmu’l-  bu 

yönüyle manzûm bir nasihatnâme olup öğrenilmesinin öğütlendiği 
ilimlerin bazıları şunlardır: 1. İlm-i Tecvîd, 2. İlm-i Kelâm, 3. İlm-i Fıkıh, 

4. İlm-i Tasavvuf ve Ahlâk, 5. İlm-i Hadîs, 6. İlm-i Tefsîr, 7. İlm-i Tıp, 8. 

İlm-i Lugat, 9. İlm-i Nahv ve Sarf,  10.  İlm-i Mantık,  11.  İlm-i Edeb,  

12.  İlm-i Usûl-i Fıkıh,  13.  İlm-i Meânî, 14. İlm-i Hesâb, 15. İlm-i 

Hendese, 17. İlm-i Kîmyâ, 18. İlm-i Arûz, 19. İlm-i Eş’âr. Mesnevîde 

kullanılan kelimler incelendiğinde Arapça ve Farsça kelimelerin çokluğu 
dikkat çekmektedir. Bu kelimelerin çokluğunun nedenini, devrin 

şartlarında, müellifin Arapça ve Farsçaya hâkimiyetinde ve mesnevînin 

dinî bir karatter göstermesinde aramak gerekir. Ama eserin bu özelliği 

onun akıcılığından bir şey kaybettirmemiştir. Mesnevîde, bolca söz 

sanatlarına ve tasvirlere yer verilmiş, gereksiz ifadelerden kaçınılmaya 
çalışılmıştır.  Mesnevînin müellifi İshâk Efendi, arûz veznine ve dile 

hâkim bir şâirdir.  Nazmu’l- ’da şâirin neredeyse vezin kusuruna 

düşmeden dili rahatlıkla kullanması dikkat çekicidir.  Bu özellik İshâk 

Efendi’nin şâirlik gücüne, çok sayıda şiir yazmasına ve yaşadığı dönem 

olan on yedinci yüzyıla değin Türkçe anlatımdaki gelişmeye de bağlıdır. 

Anahtar Kelimeler: Mesnevî, Nazım, ulûm, Nazmu’l- m, Tokatlı 
İshâk Efendi, Zencani, Boyun Baba, Tokat, nasihatname 

 

NAZMU’L-  

 

ABSTRACT 

 As manuscript works, which constitute some indispensable 

treasure with respect to history of our literature, come back into light, 

our knowledge on religious literary genres, as well as other, no doubt 

increases. Such works added to literature thanks to efforts by 

researchers give us the opportunity of close acquaintance with religious 

works that are considered as the most significant and the most prolific 
products of Divan Poetry, and of more accurate interpretations 
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regarding the genre of such works. Apart from works such as aqâid, fiqh 
and catechism (ilm-i hal) in verse, siyer (life of Muhammad) in verse, 

exegeses (tafsir) and hadithes in verse that are generally written in 

poetic structure for these disciplines, there are also some poetic pieces 

about a subdivision or important question of abovementioned Islamic 

sciences. Faraiz, Hegira of Muhammad, miraj-name, rules of hajj, 

miracles of Prophet, all in verse, can be mentioned among such 
examples. In the wake of our researches, we found out that these 

catechisms in verse constitute a notable part of our religious literature. 

Tokatlı İshâk Efendi was an important poet and writer who lived in 17 

th century. Biographic sources dores not mention him alot. The poetry 

in rhymed couplets, Nazmu’l- , which we are working on shows us 
how important poet he is. At his Nazmu’l-  İshâk Efendi gives 

information about different sciences and wants them to learn. Because 

of these properties Nazmu’l-  is a written verse advice. Nazmu’l-  

have got strong rhymes. That is possible to say poetry in rhymed 

couplets have fascinating expressions rather than bare tellings. So 

many telling arts and describtions were given place in that book. 

 Key Words: Rhymed couplets, nazım, ulûm, Nazmu’l-   

Tokatlı İshâk Efendi, Zencani, Boyun Baba, verse advice 

 

Giriş  

Nazmu’l-  adlı mesnevînin müellifi Tokatlı İshâk Efendi, 17. yüzyılın tanınmış 
önemli âlim şairlerindendir. İshâk Efendi, İskenderiye ve Kahire’de din eğitimine başlamış, burada 
dönemin ünlü din âlimlerinden icazet aldıktan sonra, bir din âlimi olarak Tokat’a dönmüştür. Başta 
Nazmu’l-Leâlî ve Nazmu’l-  adlı mesnevîleri, devrin âlimleri arasında çok beğenilmiş ve 
elden ele dolaşmıştır. Bazı eserleri Arapça şerh etmesi1, yazdığı manzum eserlerde Arapça 
beyitlerin görülmesi2 ayrıca eserlerinde Farsça beyitlerin bulunması3 onun her iki dile de vakıf 
olduğunu göstermektedir. 

Tokat şehri XVII. yüzyılda, geçmişinden de aktarılagelen birikimi ile bir kültür ve ilim 
merkezi durumundadır. İshâk Efendi, Tokat’ı kendisine yerleşim yeri olarak seçmesinde, şehrin bu 
durumunun etkili olduğu söylenebilir4.  

İshâk Efendi, ilim ve fikir adamı olduğu kadar, ince ruhlu bir şâirdir5. İshâk Efendi, elde 
mevcut 12 eserin 3’ünü manzum olarak yazmıştır. Muhteva bakımından ilmî olan bu kitapların 
manzum yazılışları hiç de kolay olmayan bir durumdur. Özellikle aruz vezniyle yazması, vezinde 
az hata yapması, onun şâirlik derecesini göstermektedir. 

İshâk Efendi’nin incelediğimiz Nazmu’l-  mesnevîsi, manzum bir nasihatnâme 
hüviyetindedir. Ama eserde, eserin türü hakkında herhangi bir bilgi yoktur. Eserin Konya 

                                                 
1
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30/1; Şerhü’l-Mu’ammayat fî Esmâ’i’in-Nebi, Manisa İl Halk Kütüphanesi 45 Hk 2992/3, Zahâ’irü’l-Ahire, Manisa İl 
Halk Kütüphanesi 45 Hk 8112. 
2
Nazmu’l-‘Ulûm, 1, 16, 48, 79, 84, 101, 120, 121…, Nazmu’l-Leâlî 201, 244…, Manzume-i Keydânî,  96. 

3
Nazmu’l-‘Ulûm 318, 319, 320… 

4
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Dergisi sayı 12,  2002, 185–202.  
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 Rasim Deniz, "İshâk Bin Hasan Tokadî", Türk Tarihinde ve Kültüründe Tokat Sempozyumu, 2–6 Temmuz 1986, 

Ankara 1987, 603–612. 
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mutasarrıfa ait nüshasında “Nasihât-nâme-i İbnü’l-meşhûr” adında bir başlık bulunmakta ve İshâk 
Efendi bu bölümde oğlu Fazlullah’a nasihat etmektedir. 

 

Gel ey bād-  

Selāmın eyle Fażlu’llāha vāṣıl 

 

İdüp taḥṣīl- -ı dīdem 

Ṣalāt-ı ḫamseden ayrılma bir dem 

 

-i ṣalāḥa 

-76-77) 

 

İyi fehm eyle dersüñ eyle ezber 

Mükerrer it mükerrer it mükerrer (80) 

Ayrıca Nazmu’l- ’da çeşitli ilimler hakkında bilgi verildikten sonra bunların öğrenilmesi 
gerektiği öğütlenmiştir. Mesnevîde hakkında bilgilerin verildiği ve öğrenilmesinin öğütlendiği 
ilimlerin bazıları şunlardır: 1. İlm-i Tecvîd, 2. İlm-i Kelâm, 3. İlm-i Fıkıh, 4. İlm-i Tasavvuf ve 
Ahlâk, 5. İlm-i Hadis, 6. İlm-i Tefsîr, 7. İlm-i Tıp, 8. İlm-i Lugat, 9. İlm-i Nahv ve Sarf, 10. İlm-i 
Mantık, 11. İlm-i Edeb, 12. İlm-i Usûl-i Fıkıh, 13. İlm-i Meâni, 14. İlm-i Hesâb, 15. İlm-i 
Hendese, 17. İlm-i Kimyâ, 18. İlm-i Aruz, 19. İlm-i Eş’ar. 

İshâk Efendi, mesnevînin “Sebeb- -Risāletü’l-Müsemmat Bi-Naẓmı’l-

Türkçe olan bu Nazmu’l-  adlı mesnevîyi yazdığını ifade ediyor: 

Mühey  

Terākīb-  

 

 

Eḥādīẟ-i kitāb-  

 

 

-71-72-73) 

Ayrıca mesnevîde, ilimlerin önemini anlatmayı arzuladığını, bu arzusunu Cenâb-ı Hakk’ın 
kendisine nasip ettiğini belitiyor: 

Müyesser eyledi ol Rabbüm Allāh 

Ḫayālümde ḫiṭāb itdüm seher-gāh (74) 

İshâk Efendi, 
birçok yerinde vuku bulan Veba hastalığına işaret ederek: 
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Benüm Naẓmu’l-  

 

eserini tamamladığı tarihi belirtiyor. Sözü edilen taunda ölü sayısının çokluğunu: 

 

Bir eksik ġuṣṣadan tārīḫ-i eşher 

 

Ṣadāyı her maḥalde gūna gūna 

–390) 

beyitleriyle belirtiyor. Yine bu tarihte çok sevdiği, ilim öğrettiği oğlu Fazlullah’ı da aynı 
hastalıktan kaybettiğini belirtiyor. Bunu Erenler Dağı dediği, bugünkü Tokat’taki Erenler 
Mezarlığı’na defnettiğini de şu beyitlerle dile getiriyor: 

Erenler ṭaġına medfūn ḳıldum 

Derūna ṭāġını maḳrūn ḳıldum 

 

Ḥayā vü ḥayy beyninde ḥayātı 

Māh-ı ẕī’l-hiccede rūz-ı memātı 

 

Vücūh ile şehādet oldı ḥāṣıl 

Didüm tārīḫini “cennāte dāḫil” (399-400-401) 

Oğlu Fazlullah için “cennâte dâhil” tarihini düşürmektedir ki bu da H. 1099 M. 1687 eder. 

Mesnevînin Düzenleniş Şekli ve Konusu 

Nazmu’l-  klasik mesnevî tertibine göre düzenlenmiş olup eser genel olarak giriş, 
konun işlendiği bölüm ve bitiş olmak üzere üç bölüme ayrılmıştır. 

 422 beyitten oluşan eserin ilk 80 beyti giriş bölümüdür. Eserin nüshalarında başlıktan 
sonra İslâmî geleneğe uygun olarak “besmele” yer alır. Besmele metne dâhil edilmemiştir. Türk ve 
İran edebiyatındaki mesnevîlerde, mesnevîlerin ilk beyitinin genellikle Arapça veya Farsça bir 
beyitle başlaması gelenektir. İshâk Efendi’de bu geleneğe uyarak mesnevîsine Arapça bir beyitle 
başlamıştır. Herhangi bir alt başlık verilmeden ilk 15 beyit “tevhid” mahiyetindedir. Hz. 
Peygamber, Dört Halife ve Hz. Hasan ve Hüseyin’in mehdini içeren “Der Beyān- -ı 
Seyyidü’l-Mürselīn ü  Ẕikr-i Āl ü Aṣḥāb- -ı Hanîfe ve 
öğrencilerinin övüldüğü bölüm “Medḥ- -i Tilāmīze 

övüldüğü bölüm “Medḫ-i Üstaẕü’l-Vānī 
El- -Rabbānī  Sellemehu’l-Melikü’ṣ-Ṣamadānī” , Sultan Mehmet ve Sultan İbrahim’in 
övüldüğü bölüm “Medḥu Sulṭān Muḥammed Ḫān Bin Sulṭān İbrāhīm Ḫān Ebbeda’llāhu 
Salṭanatahu”  tarzındaki başlıklar altında giriş bölümü tamamlanır. Şâir sebeb-i te’lif kısmını 
“Sebeb- -Risāletü’l-Müsemmat Bi-Naẓmi’l-
mesnevîsini kaleme almasındaki sebepleri açıklamıştır. Nazmu’l-  öğüt amaçlı bir nasihat-
nâme olduğu için herhangi bir devlet adamına sunulmamıştır. 

 Daha sonra asıl konunun işlendiği kısım 20 bölüm halinde düzenlenmiştir. 70-386. beyitler 
arasındaki bu bölüm 317 beyitten oluşur. Her bölüm ayrı ayrı başlıklar altında verilmiştir. 
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 Mesnevî, 387-422. beyitler arasında “Merẟiye 
ermektedir. 

Mesnevîdeki başlıklar ve beyit numaraları aşağıda verilmiştir: 

(Besmele) 

1-15   (Tevhid) 

         16–43 Der Beyān- -ı Seyyidü’l-Mürselīn ü Ẕikr-i Āl ü Aṣḥāb-ı Güzīn Raḍıya’llāhu 
 

         44–47 Medḥ- -  

         48–53 Medḫ-i Üstaẕü’l-Vānī El- -Rabbānī  Sellemehu’l-Melikü’ṣ-Ṣamadānī 

         54–69 Medḥu Sulṭān Muḥammed Ḫān Bin Sulṭān İbrāhīm Ḫān Ebbeda’llāhu Salṭanatahu 

         70–74 Sebeb- -Risāletü’l-Müsemmat Bi-Naẓmı’l-  

75–80 Naṣīḥat-nāme-i İbnü’l-Meşhūr 

81–88 Der Beyān- -Tevcīd 

89–100 Der Beyān- - -i Kelām 

          101–121 Der Beyān- -Fıḳh 

122–179 Der Beyān- mü’t-Taṣavvuf ve’l-Aḫlāḳ 

180–194 Der Beyān- -i Eḥādīẟ- -Sellem 

195–205 Der Beyān- -Tefsīr 

206–211 Der Beyān- İlmü’ṭ-Ṭıbb 

212–218 Der Beyān- -Lüġat ve’t-Tevārīḫ 

219–224 Der Beyān- -Ṣarf ve’n-Naḥv 

225–256 Der Beyān- -Manṭıḳ 

257–259 Der Beyān- -Ādāb 

260–266 Der Beyān- -i Uṣūlü’l-Fıḳh 

267–272 Der Beyān- -  

273–283 Der Beyān- -i Ḥesāb 

284–289 Der Beyān- -Hendese 

 290–300 Der Beyān-ı -Ḥikmete’l-İlāhiyyatı ve’ṭ-  

 301–345 Beyān- - -Usṭurlāb ve’l-Kimyā ve’z-Zīc  ve’r-Reml ü 
-Siḥr 

 346–353 Beyān- - -Ḳāfiyye ve’l- -Ḫaṭ u Ḳarżı’l-
-İnşā 

354–365 Tetimme 

366–369 Der Beyān-ı Ḥālu’l- -Tedrīs 

370–386 Der Beyān-ı Ḥālü’l-Ḳażā 
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387–422  

 Mesnevîde Yer Alan Bölümlerin Konusu 

 Nazmu’l- ’da asıl konunun anlatıldığı kısım yirmi bölümden oluşmaktadır. 
Mesnevînin her bir bölümün konusu ve özeti aşağıda verilmiştir. 

 1. Der Beyān- -Tecvīd 

 81–88. beyitler arası tecvîd ilmi öğrenmenin faziletleri bahsine ayrılmıştır. Tecvîd ilmini 
öğrenmek farz-ı ayındır. Kur’an bu ilim sayesinde iyi ve doğru okunabilir. Bu ilmi öğrendikten 
sonra Kur’an ezberlemeye geçilmelidir. Bu da farz-ı kifâyedir.  

 2. Der Beyān- - -i Kelām 

 89–100. beyitler arası kelâm ilmini öğrenmenin faziletleri bahsine ayrılmıştır. Bu ilmi 
öğrenmek ehl-i sünnet itikadına göre farz-ı ayındır. İmam-ı Azam Fıkh-ı Ekber adlı kitabında bu 
ilim hakkında gerekli her bilgiyi vermiştir. Buradan bu ilmi öğrenmek gerekir. 

3. Der Beyān- -Fıḳh 

 101–121. beyitler arası fıkıh ilmi öğrenmenin gerekliliği bahsine ayrılmıştır. Bu ilmi 
öğrenmek farz-ı ayın değildir. Bu ilmi İslâm dininin kurallarını, özelliklerini anlattığı için 
öğrenmek gereklidir. Fıkıh ilmini yeteri kadar öğrenmek ise farz-ı kifâyedir. Bu ilimle ilgili birçok 
kitap yazılmıştır. Bu kitaplarda fıkıhla ilgili fetvalar bulunmaktadır. Bunlardan Hasan oğlu 
Muhammed fıkıh ilminde iki yüz bin meseleyi hafızasına almıştır. Bunun gibi Kudurî, Kuhustânî 
ve Keydânî gibi âlimler bu ilmin önde gelen isimleridir.  

4. Der Beyān- -Taṣavvuf ve’l-Aḫlāḳ 

 122–179. beyitler arası tasavvuf ilmi öğrenmenin faziletleri bahsine ayrılmıştır. Tasavvuf 
öğrenmek vaciptir. Tasavvuf hak yoldan çıkmadan, her yerde Cenab-ı Hakk’ı aramaktır. Cenab-ı 
Hakk’a durmadan tevekkül ederek onun rızasını kazanmaya çalışmalıyız. Bu da ancak tasavvuf 
yoluyla olur. Cenab-ı Hakk’a kulluğumuzu göstermenin en önemli yolu tasavvuftan geçer. Bu 
nedenle büyük âlimlerin hemen hepsi tasavvuf ilmine hâkimdir. Ama bu ilimle uğraşan öyleleri 
var ki; kendini Cenab-ı Hakk’a adamış gibi görünmekte, ama riya ve gösteriş içinde yüzmektedir. 
Cenab-ı Hak insanları böylelerinden korusun. İnsan, ancak doğru yolu Hz. Peygamber’e uymakla 
bulur. Tasavvuf huşu içinde sabır göstermek, dünyanın nimetlerinden uzaklaşmaktır. Tasavvuf Hz. 
Peygamber’in sıfatlarından olup Cenab-ı Hakk’ın ahlâkıyla ahlâklanmaktır. Bu söz ise bize Hz. 
Hasan ve Hüseyin’den rivayettir. Bazı âlimler ise tasavvuf için dünya lezzetinden uzaklaşma 
demişlerdir. İnsanı hakikate ulaştıracak yolların başında tasavvuf gelir. 

5. Der Beyān- -i Eḥādīẟ- -Sellem 

 180–194. beyitler arası hadis ilmi öğrenmenin faziletleri bahsine ayrılmıştır. Hadis ilmini 
öğrenmek farz-ı kifâyedir. Hadis ilmiyle meşgul olan iki âlemde de kazançlı çıkar. Mertebelerin en 
güzeli hadis ezberlemektir. Hz. Peygamber bir hadislerinde “Bana tebliğ ederek yardım ediniz.” 
buyurmaktadır. Bu nedenle tebliğ hadislerle olur. Ebu Davut, Tirmizi, Müslim ve Buhari önemli 
hadis kitaplarıdır. Bu ilimden bir parça insanda bulunsa Cenab-ı Hak mutlaka bu ilmi öğrenen 
insana öğrendiğinin ecrini verecektir. 

6. Der Beyān- -Tefsīr 

 195–205. beyitler arası tefsîr ilmi öğrenmenin faziletleri bahsine ayrılmıştır. Tefsîr ilmi 
öğrenmek farz-ı kifâyedir. İlimlerin en üstünlerindendir. Çünkü bu ilim Cenab-ı Hakk’ın kitabının 
daha iyi anlaşılmasını sağlar. Bu ilmin Cenab-ı Hak katında derecesi büyüktür. Bu nedenle bu 
ilimden geri kalmak hatadır. 
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7. Der Beyān- İlmü’ṭ-Ṭıbb 

 206–211. beyitler arası tıp ilminin faziletleri bahsine ayrılmıştır. Tıp ilmi öğrenmeye İmam-ı 
Gazâlî farz-ı kifâyedir, demiş. Bu ilmin başı Nebî’lerdir. Mevlânâ Celâlettin Rûmî’de 
Mesnevî’sinde bu ilmin önemi üzerinde durmuştur. 

8. Der Beyān- -Lüġat ve’t-Tevārīḫ 

 212–218. beyitler arası lügat ve tarih ilmini üzerinde durmanın faziletleri bahsine ayrılmıştır. 
İlim yolunda lügat bilgisi çok önemlidir. Lügat bilgisinden uzak olan insan, ilim diyarından 
uzaklaşmış demektir. Her asırla ilgili gerekli bilgiye sahip olmak isteyen bir insan tarih ve siyer 
öğrenmelidir. Kimin elinde bir kamus varsa, o kamusta bildiği kelimeler kadar kültürü var 
demektir. Bu sebeple lügat ve tarih bilgisini çok iyi öğrenmemiz gereklidir. 

9. Der Beyānı- -Ṣarf ve’n-Naḥv 

 219–224. beyitler arası dilin kurallarını öğrenmenin faziletleri bahsine ayrılmıştır. Dilin 
kurallarını öğrenmek farz-ı kifâyedir. Bu ilmi iyi öğrenmek gereklidir. Bu ilmi cahil insanlar 
öğrenmeye kalkarsa, Hz. Peygamber’in “Kim benim hakkında yalan söylerse cehennemdeki yerine 
hazırlansın.” sözüne muhatap olabiliriz. Çünkü cahil insanlar bilgileri yanlış yorumlar. Bunun için 
sarf (gramer bilgisi) ve nahiv (söz dizini) ilmini öğrenmek için çok çaba göstermeliyiz. 

10. Der Beyān- -Manṭıḳ 

 225–256. beyitler arası mantık ilmini öğrenmenin faziletleri bahsine ayrılmıştır. Bu ilmin 
kurallarını İbn-i Hacer Kitâb-ı Muteber adlı kitabında detaylı olarak açıklamıştır. Dilin kurallarını 
anlamada mantık ilmi ilk sırada gelir. Bazıları bu ilmi müçtehitlerin bilmediklerini sanarak 
yanılmaktadırlar. Dinî konularda hüküm verirken mantık ilmine başvurulur. Bu da mantık ilminin 
önemini bir kat daha arttırmaktadır. Mantık ilminin üstatları arsında İmam-ı Gazâlî, İbn-i Hâcib, 
Fahr-i Râzî gibi isimler yer alır. Bunlar hakkındaki bilgileri öğrenmek gereklidir. Bu ilimden 
Kur’an’ı tefsîre çalışırken, fıkhî bir hüküm verirken, felsefî bir konu açıklanırken yararlanılır. Bu 
sebeple bu ilmi öğrenmek gereklidir. 

11. Der Beyān- -Ādāb 

 257–259. beyitler arasında ilim öğrenirken uyulması gerekli âdâblar üzerinde durulmuştur. 
Cahil insanlar ilmin âdâbını bilmezler. Cenab-ı Hak Kur’an’da “Onlarla mücadele edin.” 
buyurmaktadır. Bu nedenle ilmin âdâbını öğrenmeli ve cahil insanlara da öğretmeliyiz.  

12. Der Beyān- -i Uṣūlü’l-Fıḳh 

 260–266. beyitler arası fıkıh usulünü öğrenmenin faziletleri bahsine ayrılmıştır. Fıkıh 
usulünü öğrenmek farz-ı kifâyedir. Kitap, sünnet, icma ve kıyası iyi anlamak için fıkıh usulünü iyi 
öğrenmek gereklidir.  

13. Der Beyān- -  

 267–272. beyitleri arası belagat ilminin üçüncü şubesi olan sözün anlamlarıyla ilgilenen ilm-
i maânî ilmini öğrenmenin faziletleri bahsine ayrılmıştır. İlm-i maânî ilmini öğrenmek farz-ı 
kifâyedir. Belagat ve icazın iyi öğrenilmesinde bu ilmin iyi bilinmesi gerekmektedir. Bu ilim güzel 
kokuya benzer. Öğrenenin ağzından güzel anlamlı kelimeler dökülmeye başlar. 

14. Der Beyān- -i Ḥesāb 

 273–283. beyitler arası aritmetik ilmini öğrenmenin faziletleri bahsine ayrılmış olup bu 
ilimde söz sahibi kişilerin isimleri verilmiştir. İlimlerin dörtte biri hesap ilmidir. Bu ilmi iyi 
öğrenmek gereklidir. Bu ilmi okuyan her istediğini elde edebilir. Onun için bu ilmi cahil 
insanlardan uzak tutmak gerekmektedir. Yoksa bunlar dine zarar verebilirler. 
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15.  Der Beyān- -Hendese 

 284–289. beyitler arası geometri ilmini öğrenmenin faziletleri bahsine ayrılmıştır. Hendese 
(geometri) ilmini öğrenmek mübahtır. Ragıb, Zeriâ adlı tasnifinde bu ilmin özelliklerini 
anlatmıştır. Bu ilmi öğrenmek insanın kalbindeki ilme karşı olan tembelliği yıkar. 

16. Der Beyān- -Ḥikmete’l-İlāhiyyatı ve’ṭ-  

 290–300. beyitler arası İlahiyat ve tabiat ilminin öğrenilmesi bahsine ayrılmıştır. İlahiyat 
ilminde iki soru vardır. Bunlardan biri İslâm’ın dinden çıkardığı hükümler, diğeri ise dinde geçici 
olan meselelerdir. Tabiat ilmi ise şer’i kurallara uygun olan ve olmayan meseleler üzerinde durur. 
Tabiatçılar kısmeti kabul etmezler. Bu da onlar için beladır. Bu belaya en çok felsefe ile uğraşanlar 
müptela olmaktadırlar. Söylenen söz insan için önemlidir. Söz insanı dinden uzaklaştırabilir. Bu 
sözlerle ilgili Hakîm kitabında yirmi bir sözden bahsetmektedir. İmam-ı Gazâlî ise bu sözler 
üzerine araştırma yapmıştır. 

17. Beyān- - -Usṭurlāb ve’l-Kimyā ve’z-Zīc ve’r-Reml ü Māyinasiye vü 
i’s-Siḥr 

 301–345. beyitler arasında astronomi, yıldız ölçüm aleti, kimya, yıldız durum cetveli, nokta 
ve çizgilere bakarak kâhinlik etme ve sihir ilmi üzerinde durulmuştur. Astronomi ilmiyle 
uğraşmaya delil Bakara süresi 164. ayet ile Âl-i İmran süresi 190. ayetleridir. Bu ilim gökyüzünün 
durumunu, güneşi, ayı, Cenab-ı Hakk’ın sanatlarını, güneşin ve dünyanın dönüşlerini inceler. 
Diğer gezegenler hakkında bilgiler verir. Kıblenin bulunmasına yardımcı olur. Bu nedenle bu ilmi 
öğrenmek gereklidir. Ali Kuşçu ve Lârî bu ilmin önemli isimlerinden bazılarıdır. Usturlap ilmi ise 
dünyanın yönünü, kıblenin hangi taraf olduğunu göstermesi açısından önemlidir. Kâhinlik ve sihir 
ilmi ile uğraşmak ise haramdır. 

18. Beyān- - -Ḳāfiyye ve’l- l-Ḫaṭ u Ḳarżı’l-
-İnşā 

 346–353. beyitler arası aruz ve kafiye ilmi, muamma ilmi, hal ilmi, şiir okuma ve 
kompozisyon yazma bahsine ayrılmıştır. Aruz ve kafiye öğrenmenin, muamma ilmiyle 
uğraşmanın, kompozisyon yazmanın, hat ilmiyle uğraşmanın ve şiir yazmanın dine hiçbir zararı 
yoktur. Hz. Peygamber zamanında da şiir okuyan ve yazan insanlar vardır. Hasan ve Lebîdî 
bunlardan bazılarıdır. Ama şiir boş manalar taşamamalıdır.  

19. Der Beyān-ı Ḥālu’l- -Tedrīs 

 366–369. beyitler arasında İshâk Efendi ilim öğrenmenin niçin gerekli olduğunu 
vurguladıktan sonra hocası Mehmet Vânî Efendiyi övmektedir. 

20. Der Beyān-ı Ḥālü’l-Ḳażā 

 370–386. beyitler arası birçok “kadı”nın vazifeye atanmalarının rüşvete bağlı olduğunu 
anlatan kısımdır. Rüşvetten uzak kalmış kadılar Cenab-ı Hak katında en sevgili kullardandır. Fakat 
birçok kadı böyle değildir. Para biriktirmek için her çareye başvururlar.  

Nazmu’l-  

Araştırmalarımız neticesinde Nazmu’l- ’un Türkiye yazma eserler kütüphanelerinde 
yirmi iki nüshasını tespit ettik. Ankara’da 11, Konya’da 6, Kayseri’de 1, Erzurum’da 1 ve 
Çorum’da 3 nüshası mevcuttur. Tenkitli metin hazırlanırken aşağıda verilen nüshalardan ilk 
altısından yararlanılmıştır.  
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1- Ankara Milli Kütüphane Nu: 06 Mil Yz A 5500 (M1) 

12b-28a yaprakları arasında, 385 beyit, 215x142( 160x95) mm, çift sütun, 13 satır, nesih 
yazıyla, harekesiz, müstensih ve istinsah tarihi yok, üzüm salkımı taç filigranlı kâğıt, söz başları 
kırmızı, sırtı bez, kahverengi mukavva cilt içindedir. 12b’de “Nazmu’l- -İsḥāḳ el-Tōḳātī” 
başlığı altında yer alır. Yazmanın 1b-8a yaprakları arasında yine Tokatlı İshâk Efendi’nin 
Manzûme-i Keydânî adlı mesnevî vardır. 

2- Ankara Milli Kütüphane Nu: 06 Mil Yz A 1389 (M2) 

1b-13a yaprakları arasında, 376 beyit, 200x140(147x76) mm, çift sütun, 19 satır, rik’a 
yazıyla, harekesiz, müstensih ve istinsah tarihi yok, şapka harf filigranlı kâğıt, söz başları kırmızı, 
ebru kâğıt kapaklıdır. 11a ile 11b yaprakları arasında müellifin Nazmu’l-Le’âlî adlı mesnevîsi 
mevcuttur.  

3- Ankara Milli Kütüphane Nu: 06 Ceb 894 (M3) 

1b-15a yaprakları arasında, 386 beyit, 200x135(145x75) mm, çift sütun, 15 satır, talik 
yazıyla, harekesiz, müstensih ve istinsah tarihi yok, taç filigranlı kâğıt, mıklepli kırmızı renkli, 
pandizot, mukavva, söz başları kırmızıdır.  

4- Konya tasarrufa ait nüsha(K1) 

1b-16a yaprakları arasında, 410 beyit, 180x117(147x78) mm, çift sütun, 15 satır, nesih 
yazıyla, harekesiz, müstensihi Yusuf b. Hasan, istinsah tarihi 1173 (1760) , krem sert aharlı kâğıt, 
sırtı ve kenar bendi kırmızı meşin, şirazeli, mukavva cilt, söz başları kırmızıdır.  

5- Konya Karatay Yusufağa Kütüphanesi Nu: 3559 (K2) 

 1b-16a yaprakları arasında, 408 beyit, 180x117(147x78) mm, çift sütun, 15 satır, nesih 
yazıyla, harekeli, müstensihi yok, istinsah tarihi 1130(1718), taç filigranlı kâğıt, sırtı siyah bez, 
üzeri ebru kâğıt kaplı mukavva ciltlidir. 1b’de “Kitāb-ı Nazmu’l-
altında yer alır. 

6- Konya Karatay Yusufağa Kütüphanesi Nu: 139 (K3) 

 62b-77b yaprakları arasında, 422 beyit, 180x117(147x78) mm, çift sütun, 15 satır, nesih 
yazıyla, harekesiz, müstensihi Hüseyin Ârifî, istinsah tarihi 1123 (1711), krem sert aharlı kâğıt, 
sırtı ve kenar bendi kırmızı meşin, şirazeli, ebru kaplı mukavva cilt, yazı çift sütun üzerinde 
kırmızı cetvel içinde, söz başları kırmızıdır. 62a yaprağında müellifin, müstensih Hüseyin Ârifî’nin 
hocası olduğu gösteriliyor. Diğerlerine göre en fazla beyit bulunan bu nüshanın sonundaki 12 
beytin esere müstensih tarafından eklendiği anlaşılıyor. 

7- Ankara Milli Kütüphane Nu: 06 Mil Yz A 1643 

 181b-192a yaprakları arasında, 386 beyit, 213x155(145x90) mm, çift sütun, 19 satır, nesih 
yazıyla, harekesiz, müstensihi yok, istinsah tarihi 1147(1735), marka filigranlı kâğıt, siyah meşin 
sırtlı, mıklepli, desenli kâğıt kaplı bir cilt içerisindedir. Osmanlı Müellifleri I. cilt s. 231’de kitap 
adı “Manzûme-i Tertîb-i Ulûm” olarak kayıtlıdır.  

8- Ankara Milli Kütüphane Nu: 60 Zile 146 

31b-41a yaprakları arasındadır. 205x148(175x82) mm, çift sütun, 21 satır, nesih yazıyla, 
harekesiz, müstensih ve istinsah tarihi yok, birleşik harf filigranlı kâğıt, çaharkuşe yıpranmış 
kahverengi meşin, üstü aşınmış, kurt yenikli, ebru kâğıt kaplı olup mukavva ciltlidir. 
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9- Ankara Milli Kütüphane Nu: 06 Mil Yz A 819 

147a-159a yaprakları arasındadır. 155x100(115x64) mm, çift sütün, 13 satır, nesih yazıyla, 
harekesiz, müstensihi ve istinsah tarihi yok, şeker rengi cedid kâğıt, serlevha kırmızı mavi 
boyalıdır. Şemseli, mıklepli, köşebentli, kahverengi meşin bir cilt içerisindedir. 

10-Ankara Milli Kütüphane Nu: 06 Mil Yz A 2433 

96b-109a yaprakları arasındadır. 216x152 (168x86) mm, çift sütun, 17 satır, nesih yazıyla, 
harekeli, müstensih ve istinsah tarihi yok, yonca filigranlı kâğıt, cetvelli ve söz başları kırmızıdır. 
Sırtı kahverengi meşin, ebru kâğıt kaplı bir cilt içerisindedir. 109b’de Yazıcıoğlu’nun bir 
manzumesi vardır. 

11-Ankara Milli Kütüphane Nu: 06 Mil Yz A 2292 

196b-200a yaprakları arasındadır. 208x110 mm, çift sütun, her sayfada değişik satır, talik 
yazıyla, harekesiz, müstensihi yok, istinsah tarihi 1161(1747), taç filigranlı kâğıt, söz başları 
kırmızı mürekkeple yazılmıştır. Tamir görmüş kahverengi meşin, mıklepli bir cilt içerisindedir.  

12-Ankara Milli Kütüphane Nu: 06 Mil Yz A 2294 

196-200a yaprakları arasındadır. 205x120 mm, çift sütun, 15 satır, nesih yazıyla, 
harekesiz, müstensihi ve istinsah tarihi yok, taç filigranlı kâğıt, söz başları kırmızı mürekkeplidir. 
Mukavva bir cilt içerisindedir. 

13-Ankara Milli Kütüphane Nu: 06 Mil Yz A 2817 

1b-13a yaprakları arasında, 409 beyit, 210x155(165x75) mm, çift sütun, 19 satır, talik 
yazıyla, harekesiz, müstensihi ve istinsah tarihi yok, taç filigranlı kâğıt, söz başları kırmızı 
mürekkeple yazılmıştır. Ciltsizdir. 

14-Ankara Milli Kütüphane Nu: 06 Mil Yz A  4107 

1b-14a yaprakları arasında, 387 beyit, 203x143(140x100) mm, çift sütun, 17 satır, nesih 
kırması yazıyla, harekesiz, müstensih ve istinsah tarihi yok, üzüm salkımı taç filigranlı kâğıt, 
kırmızı ıstampa baskılı bir cilt içerisindedir. Bazı sahife kenarlarında ilaç tarifleri vardır. 1a’da el-
Hac Ebu Bekir Efendi b. el-Hac Osman Efendi Hatib-zâde’ye ait 1153(1740) tarihli temellük kaydı 
vardır.  

15-Konya Bölge Yazma Eserler Kütüphanesi Nu: 27 Hk 363 

1b-25a yaprakları arasındadır. 210x145(160x90) mm, çift sütun, 15 satır, nesih yazıyla, 
harekeli, müstensih ve istinsah tarihi yok, avize filigranlı yazı, kahverengi meşin şemseli cilt, söz 
başları ve cetveller kırmızıdır.  

16-Konya Bölge Yazma Eserler Kütüphanesi Nu: 15 Hk 531 

9a-22a yaprakları arasındadır. 199x134( 149–85) mm, çift sütun, 15 satır, nesih yazıyla, 
harekeli, müstensih ve istinsah tarihi yok, harf filigranlı kâğıt, söz başları kırmızı, sırtı siyah meşin, 
kapakları desenli kâğıt kaplı, mıklepli mukavva bir cilt içerisindedir. Kütüphaneye yazma eser 
kaydedilirken yanlışlıkla adı Manzûme-i Akâ’id olarak yazılmıştır.  

17-Çorum Hasan Paşa İl Halk Kütüphanesi Nu: 19 Hk 1880 

1b-15a yaprakları arasındadır. 210x150 (150x80) mm, çift sütun, 15 satır, nesih yazıyla, 
harekesiz, müstensih ve istinsah tarihi yok, şapkalı filigranlı kâğıt, sırtı siyah bez, etrafı cetvelli,  
üzeri ebru kâğıt kaplı mukavva ciltlidir. Yazmanın adı Manzûme-i Tertîbü’l-Ulûm olarak 
kayıtlıdır.  
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18-Çorum Hasan Paşa İl Halk Kütüphanesi Nu: 19 Hk 3156 

13b-17a yaprakları arasındadır. 205x150 (150x100) mm, çift sütun, 35 satır, talik yazıyla, 
harekesiz, müstensih ve istinsah tarihi yok, suyolu filigranlı kâğıt, söz başları kırmızı, sırtı siyah 
meşin, pembe renkli karton cilt. Yazmanın adı Nazm-ı Tertîbi’l-Ulûm olarak kayıtlıdır.  

19-Çorum Hasan Paşa İl Halk Kütüphanesi Nu: 19 Hk 388 

 1b-14a yaprakları arasındadır. 210x150(150x80) mm, çift sütun, 15 satır, nesih yazıyla, harekesiz, 
müstensihi Ahmed b. İsmail b. Ahhas, istinsah tarihi yok, taş filigranlı kâğıt, sırtı siyah kaplı 
mukavva ciltlidir. Yazmanın adı Nazmu Tertîbi’l-Ulûm olarak kayıtlıdır. 

20-Konya Bölge Yazma Eserler Kütüphanesi Nu: 27 Hk 335 

11b-28a yaprakları arasındadır. 205x165(145x75) mm, çift sütun, 15 satır, talik yazıyla, harekesiz, 
müstensihi Mustafa b. Hasan, istinsah tarihi yok, taç arma filigranlı kâğıt, kahverengi sahtiyan cilt, 
formalar dağınık. Yazmanın adı Manzûme-i Tertîbü’l-Ulûm olarak kayıtlıdır.  

21- Kayseri Raşit Efendi Kütüphanesi Nu:70 

22- Atatürk Üniversitesi Kütüphanesi Özege Bölümü Nu:70 

Nazmu’l-  mesnevîsinin elimizdeki 22 nüshansından Konya Karatay Yusufağa 
Kütüphanesi Nu: 139 (K3) nüshasının müellif nüshasından istinsah edilen nüsha olacağını tahmin 
ediyoruz. Nüshalar arasında beyit sayısı değişmektedir. M1 385, M2 376, M3 386, K1 410, K2 
408, K3 422 beyittir. Nüshaların üçünde istinsah tarihi mevcuttur. Nüshalar tarihlerine göre şu 
şekilde sıralana bilir. K3 1123(1711), K2 1130 (1718), K1 1173(1760). Bu nüshalardan hareketle 
eserin hicri 1100 tarihlerinden sonra yazılmış olması muhtemeldir. 

Tenkitli metin oluştururken; niçe-nice ve ṭoġru gibi kelimelerin nüshalarda daha çok 
rastladığımız ilk yazılışları tercih edilmiştir. Ayrıca ism-i fâil görevindeki Arapça kelimelerde, 
bazen “ye” ve “hemze”nin birlikte kullanıldığı, bazen de yalnızca “hemze”li yazılışın bulunduğu 

“hemzeli” yazılışlar kabul edilmiştir. Arapça muzaaf kelimelerde ise ulama yapılması mümkün 
olan hâllerde şeddeli harf gösterilmiş, diğer durumlarda ise hecenin ses değeri göz önüne alınarak 
şeddeli harf belirtilmemiştir. Metinde ilmî eserlerde kullanılan transkripsiyon işaretleri 
kullanılmıştır. 
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Tenkitli Metin 

Nazmu’l- -İsḥāḳ El-Tōḳātī* 

K1  1b   Bi’smi’llāhi’r-Raḥmāni’r-Raḥīm 

K2  1b 

K3  62b 

M1  12b 

M2  1b 

M3  1b    Mefā Mefā  Fa  

 

 

İlāhī zü’l-Celāli Rab-i Ekrem 

Ḳayyūmu’r-Erḥam 

 

Muṣavvir ḫākden taḳvīm-i aḥsen 

İden gülzārı güllerden müzeyyen  

 

Temennā ġoncası senden şüküfte 

Derūn-ı dil degil senden nühüfte 

 

-  

İden bir ḳaṭreden ḫalḳ-ı mükerrem 

 

5.         Ülū’l-ebṣāra māh u āfitābı 

 İden evrāḳ-ı zerrīnden kitābı 

 

-  

ẞübūt-  

 

Ḥalīl-āsā girer mülk-i yaḳīne 

Sarā-yı “lā-uhubbü’l-āfiline”  

 

 

                                                 
*
 Başlık:-M1, Kitāb-ı Naẓmı’l- ḥāḳ Efendi K2. 

7a girer mülk-i : gir remlik-i K2. 
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-  

Ne mümkindür  

 

Viren ṭūfān-ı ḳahrın ḳavm-i Nūḥa 

Velīsin sevḳ iden bāb-ı fütūḥa 

 

M3  2a       10.              Viren Eyyūbına ṣabr u ḳarārı 

 Ḫalīline iden gülzār-ı nārı 

 

K3  63a İden āẟār-ı luṭfından hüveydā 

 Cemāl-i Yūsuf u şevḳ-i Ẕelīḫā 

 

M1  13a Yed-i beyżā ile Mūsā-yı ẓāhir 

 -ı sāḥir 

 

K2  2a Süleymāna musaḫḫar ins u cinni 

 -i ledünni 

 

 İdensün şübhesiz ey ferd-i yektā 

 Dem- -yı mevtā 

 

K1  2a         15.            -ı naẓmı  Muṣṭafāya 

 Teẕerv-i būsıtān-ı  ıṣṭıfāya 

 

Der Beyān- -ı Seyyidü’l-Mürselīn ve  Ẕikr-i Āl ü Aṣḥāb-ı Güzīn 
* 

 

M2  2a Ḥabīb-i ḥażret-i ḫallāḳ-  

 

 

                                                 
-  

9b velīsün sevḳ : velī sevḳ K2. 
*
 Başlık:- -ı Seyyidü’l-Mürselīn ü Ẕikr-i āl ü Aṣḥab-ı Güzīn Raḍ  -ı Seyyidü’l-

Mürselīn Ṣ - Ẕikr-i Āl ü Aṣḥab-ı Güzīn Rıḍ
 -ı Seyyidü’l-Mürselīn ü Ẕikr-i āl ü Aṣḥab Rıḍ  -ı 

Seyyidü’l-Mürselīn Ṣ -sellem ü Ẕikr-i āl ü Aṣḥab-ı Güzīn Rıḍ
-ı Seyyidü’l-Mürselīn ü Ẕikr-i āl ü Aṣḥab-ı Güzīn K3. 
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-ı aḳvā 

Nuṣūṣ-  

 

Ne raḥmetdür semavāt u zemīne 

Naẓar ḳıl “raḥmeten li’l-  

 

Teḳarrübde teraḳḳī ihtimāmı 

Verā- -ı “evednā” maḳāmı  

 

20.       Ḳabūl-ı ḫiẕmet-i faḫr-ı Medīne 

Yeter bu fażl-ı Cibrīl-i emīne 

 

Bi-ḥamdi’llāh ki biñ seksen sekizde 

 

 

Ġubār- -ı dīde 

Kim olmaz bu seferde kām-dīde 

 

 

İdindüm setr-i rū-yı şer mesārı 

 

M3  2b Büyūt-ı ḥażreti itdüm ziyāret 

M1  13b Bulundı her birinde biñ beşāret 

 

K3  63b      25.             Behā  yoḳ zemzem-i nikū-ṣıfāta 

 Degişmem ḳaṭresün āb-ı ḥayāta 

 

K2  2b -  

 Şeh-i “levlāk” u faḫr-ı ibn-i Ādem 

 

Dil ü cānum fedā ol ḫoş vesīme6 

Münevver merḳad-  

                                                 
6
 27b şemīme: veşīme K2. 
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Ne nūra müştemil şehr-i Medīne 

-ı evvelīn ü āḫirīne 

 

K1  2b Ġubār-ālūde ḫāk-i āsitāne 

 Muḳīm oldum maḳām-ı rāsitāne 

 

30. Ola ol ravżanuñ cānum fedāsı 

 Muḳaddes ḫāki çeşmüm tūtiyāsı 

 

Felek reşk ider ol şāh-ı cihāna 

 

 

Faḳīr-i pür-ḳuṣūrum lā-muḥāle 

-ı ḥāle 

 

M2  2b Seḥāb-ı merḥamet ide nigāhı 

 Bu leb-teşne faḳīre gāhi gāḫi 

 

Riżāyī ġarḳ-  

Vücūh ile mükedder rū-siyāhem 

 

35.       Ricām oldur ki ol faḫr-  

 - -  

 

Ola rūz-ı cezāda dest-gīrüm 

Fetāda ḳalmaya rū-yı ḥaḳīrüm 

 

M1  14a Ḫōşā Ṣıddīḳ u Fārūḳ ol ḥaremde 

 Münevverler maḳām-ı muḥteremde 

                                                 
29b muḳim: ḥaḳīm K1. 
31a reşk ider: şekk eyler M2 / ider: eyler M3,K3,K2. 
31b ki ol: ola K3,M2, k’ola: M1,K2,M3. 
33b bu leb: bulup M2. 
36b fetāda: fenāda K2,M2. 
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Der Cibrīlden Rıḍvāna ṭoġrı 

Ṭarīḳ-  

 

M3  3a  

 Nümāyān olmamaḳda sırr-ı Bāri 

 

K3  64a      40.             -i muḥteremde çoḳ ṣaḥābe 

 Ḳubūr-ı evliyā gelmez ḥesāba 

 

K2  3a aṣḥāb-ı kirāma 

 Muḥibbiyle girer Dārü’s-Selāma 

 

Bu İsḥaḳ- bir gedādur 

Teraḥḥüm ḳıl İlāhī bī-nevādur 

 

Behişt- -i pāḳ içinde 

Ḳala īmān ile ol ḫāk içinde 

 

Medḥ-i İmām- -i Tilāmīzehu 
* 

 

K1  3a -ı evliyādur 

 Selef ü ṣāliḥlerine pīşvādur 

 

45.       Ebū Yūsufda necm-i ihtidādur 

 Muḥammed nūr-ı bezm-i iḳtidādur 

 

                                                 
39a bin: ibn-i K2. 
39b olmamaḳda: olmamaḳdur K1. 
40a muḥteremde: maḥremde K2,K3. 
41b muḥibbiyle: muḥabbetle K3,M3. 
42a bir : pür K2. 
*
Başlık:-K1,-M1 Medḥ-i İmāmu’l- ẓam Ebū Ḥanīfe- ḥ-i Tilāmizehum Rahimehumu’llāh K2, 

Medḥi’l-İmāmu’l- ẓam Ebū Ḥ ẞābit ü Medḥ-i Tilāmizehum Raḥ
Medḥi’l-İmāmu’l- ẓ ẞābit ü Medḥ-i Tilāmizehum Rahimehumu’llāh M2, Medḥi’l-

İmāmu’l- ẓam Ebū Ḥ  ẞābit ü Medḥ-i Tilāmize M3. 
44b ṣaliḥlerine: ṣāliḥīn K2. 
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-i mecālis 

Münevver ẕikr-i ḫayr ile medāris 

 

 

Ṭarīḳ-i ḥaḳda ehl-i ictihāda 

 

Medḫ-i Üstaẕü’l-Vānī El- -Rabbānī  Sellemehu’l-Melikü’ṣ-
Ṣamadānī* 

 

M1  14b  Ferīd- -ı üstāẕ-ı efāḍil 

 Hilāl-āsā meşār-ı bi’l-enāmil 

 

Dil-i ṣāfīsi deryā-  

Şeh-i ḥuffāẓ-ı  vaḥy-i āsumānī 

 

M2  3a        50.              ḫarḳ-  

 Żiyāde şemse taḳvāsı ziyāde 

 

K3  64b  

  

 

M3  3b İşitse “nā mever nā-mın revānī” 

Fedā eyler yolunda ser-verānı 

 

 

                                                 
44b ṣaliḥlerine: ṣāliḥīn K2. 

-i: şems-i K1. 
46b müdārsi: müvāris K2. 

-demK2,M3,K3. 
*
 Başlık:-K1,-M1,Medḥ-i Üstād Beyşer-ḥ -i Üstādane Muḥammed el- -Rabānī Selleme el-

Melikü’ṣ-Ṣamadānī K2, Medḥ-i Üstād Beyşer-ḥ -i Üstādane Muḥammed el- -Rabānī 
Selleme’llāhu el-Melikü’ṣ-Ṣamadānī K3, ,Medḥ-i Üstāẕ Beyşer-ḥ ḥ -Rabānī 
Selleme’llāhu el-Melikü’ṣ-Ṣamadānī M2, Medḥ-i Üstāẕ Muḥammed el- -Rabānī Sellemehu’l-Melikü’ṣ-
Ṣamadānī M3. 
48a üstāẕ: üstād M2,M1,M3. 
48b meşār: müşārün K2 

 
50b şemse: şeme K2. 
51b nice: bunca K2,M1. 
52a işitse: yetişse K2. 
52b ser-devānī: ser-verānī K3. 
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K2  3b Elemden  ḥıfẓ ola nāzik vücūdı 

 Teraḳḳīde ola ḥüzn-i ḥasūdı 

 

Medḥi Sulṭān Muḥammed Ḫān  Bin Sulṭān İbrāhīm Ḫān Ebbeda’llāhu 
Salṭanatahu* 

 

Ebū’l-fetḥ-i Muḥammed Ḫān Ġāzī 

Mülüküñ şehsüvārı şāh-bāzı 

 

55.       -dem şerefde 

  

 

K1  3b Ġanāʿ  tārīḫ idi geldi cihāna 

 fāriġ oldı bu zamāna 

 

Bu müddetde dem oldı sāl-i māẕi 

Ne ḥōş demdür bu dem ey ḥaḳḳa rāżı 

 

Didüm hā geldi tārīḫ-i müceddid 

-i mi’e devr-i müceddid 

 

Zamānında baḳuñ fetḥ ü futūḥa 

-i Nūḥa 

 

M1  15a      60.             İdüp evc-  

 Macar füccārına irdi hezīmet 

 

Ḥayāt-ı āb-ı rū-yı āl-  

 

                                                 
*
 Başlık:-K1,-M1, Medḥ-i Ḥażret-i Sulṭān Muḥammed Ḫān bin Sulṭān İbrāhīm Ḫān Eḫī Sulṭān Murād Ḫān ide Allāh 

Salṭanata ilā Eşhā’d-Devrān K3, Medḥ-i Ḥażret-i Sulṭān Muḥammed Ḫān bin Sulṭān İbrāhīm Ḫān Eḫī Sulṭān Murād Ḫān 
bin Sulṭān Aḥmed Ḫān Allāh Salṭanatahu ilā Eşhā’d-Devrān M2, Medḥ-i Ḥażret-i Sulṭān Muḥammed Ḫān bin Sulṭān 
İbrāhīm Ḫān K2,M3. 
59b irişse: irişe K2,M3. 

 
60b mācer: fecer M3, mecār K3, mecer K2 / irdi: ide M1. 
61b ṣaḥ ṣaḥ  
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-i müsteṭābı 

Eḳālīm-  

 

Ḳılup ser-sebze luṭfı her diyārı 

Gülistān- -bahārı 

 

K3  65a i iftiḫār itsem ḳadīme 

Kerīm ibni kerīm ibni kerīme 

 

65.       Ḳarīni Vānī-i ferd-i zamāne 

Yeter bu fażl bu şāh-ı cihāne 

 

M3  4a İlāhī pādişāh-ı berr u baḥre 

 

 

K2  4a  

M2  3b Budur her dem nüñ  

 

Kerem-dīde kemīne pür-ḥicābum 

Hümāyun meclisinde nūr-yābum 

 

Derūn-ı dilde nem her dem  ẟenāda 

 

 

Sebeb- -Risāleti’l-Müsemma Bi-Naẓmı’l- * 

 

K1  4a         70.             

Terākīb-  

 

 

                                                                                                                                                    
64a iḳtifā resm-i: iftiḳār itsem M1, iftiḫār itsem K2. 
64b Kebīrim ibn-i kerīm ibn-i kerīme kerīm bin kerīm bin kerīme K1, M1,M2,M3,K2,K3. 

 
*
 Başlık:-K1,-K2,-K3,-M1,-M2,-M3. 
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-i yāḳūt u dürerden 

Eḥādīẟ-i kitāb-  

 

M1  15b  

  

 

Gelürdi ḫāṭır-ı ġamgīne gāhī 

 

 

Müyesser eyledi ol Rabbüm Allāh 

Ḫayālümde ḫiṭāb itdüm seher-gāh 

 

                      Naṣīḥat-Nāme-i İbnü’l-meşhūr* 

 

75.       Gel ey bād-  

 Selāmın eyle Fażlu’llāha vāṣıl 

 

İdüp taḥṣīl- -ı dīdem 

Ṣalāt-ı ḫamseden ayrılma bir dem 

 

Muḳārin eylesin -i ṣalāḥa 

 

 

K3  65b Yaḳın olma ṣāḳın bir yāve-gūya 

 Muṣāḥib olma hergiz zişt-ḫūya 

 

İden tedrīse üstāẕı edībī 

Feinne’d-derse ġarse yā ḥabībī 

 

 

                                                 
73b neẟri: neşri K3. 
**

 Başlık:-K1,M1. 
77a eyle sen: eylesin K3,M2. 
77b  
78b ḫūya: rūya M3. 
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M3  4b       80.               İyi fehm eyle dersüñ eyle ezber 

 Mükerrer it mükerrer it mükerrer 

 

                          Der Beyān- -Tecvīd* 

 

K2  4b Edā-i farż-  

Muḳaṣṣirler olur vechin müsevvid 

 

Belī tertīl ü tedvīr ü hem idrāc 

 

 

M1  16a Vasaṭ muḫtārdur ammā ne kāmil 

K1  4b “Verattelnāhu tertīle”  

 

Mücevvid hiẕmetinden olma ḫālī 

Ḫuẕi’l- -leyālī 

 

M2  4a       85.              Bu fende Şāṭībī nūr-ı baṣardur 

Ḫilāfiyāt ḳurrāda yeterdür 

 

Bir az demde irer ecr-  

Kim olsa müşterī dürr-i yetīme 

 

-i ḥālet 

Edādur birāder farż-ı kifāyet 

 

-i ḥażret-  

Budur farż-ı -i lā-muḥāle 

 

 

 

                                                 
79a üstāẕi: üstād M1,K3,K2,M3. 
*
 Başlık:-K1, Beyān- -Tevcīd M1,M2,M3,K2,K3. 

82b idmāc: idrāc K2. 
85b ḳarrāda: Ḳur’āndan K2. 
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              Der Beyān- - -i Kelām* 

 

-i kelāma 

Kütüb tertīb nāḳıż bu kelāma 

 

90.       Bu -  

 Güneşden herkese ey māh-ı enver 

 

K3  66a Faḳīrüñ farż-  

Bu fende ehl-  

 

Muvaḥḥid müstedill tevḥīd içinde 

Olı gör ḳalmasın taḳlīd içinde 

 

M3  5a Muḳallid vācibüñ terkiyle āẟim 

Delīl-  bu iẟmi cāẟim 

 

K2  5a Fıḳh-ı Ekber 

 -  

 

M1  16b      95.             Maḳāṣıd baḥrına ġavvās vāḳıf 

Ne maṭlabdur bulur Şerḥ-i Mevāḳıf 

 

K1  5a Kelāmuñ riḳḳatinde var mezāliḳ 

Pelīde beẕlini sen görme lāyıḳ 

 

Maẓarrat yoḳ ẕekīye ḳalbi ṣāfa 

 

                                                 
86b olsa: olur K2. 
87a ṣ  

-muḥāle: kifāye ey birāder K1. 
*
 Başlık:-K1, Beyān- - -i Kelām M1, Beyān- -Kelām K2,K3,M2,M3. 

92b ḳalmasın: ḳalma K2. 
95b maṭlab: maṭlūb M2. 
96a riḳḳatinde: diḳḳatinde K2,K3,M1,K1. 
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Naẓar ḳılsun kütüblerde maḳāle 

Kelāmuñ ḥürmetinde ḳīl ü ḳāle 

 

Bu ḥürmetden nedür menhec ḫulāṣa 

Buyurmışdur fetāvā-yı ḫulāṣa 

 

100.     -i ḥāce 

Degil menhī bumiḳdār olsa ḫˇāce 

               

 Der Beyān- -Fıḳh* 

 

Tefaḳḳah yā buneyye vü huve ḫayrun 

Feinne’l-  

 

M2  4b Degüldür farż- -  

 

 

-  

Bular emẟāli her farż u  

 

Furūż-  

Müsevvif olma sen ṭūl-i emelde 

 

K3  66b      105.           Mübāḥ  ḥürmete vü mekrūh u bāṭıl 

Uṣūl-  

 

Vücūb-ı farż u sünnet aṣl-  

 

 

                                                 
98a kütüblerde: kütüblerden M2. 
100b ḫˇāce: ḥoca K3. 
*
 Başlık:-K1,M1, Beyān- -Fıḳh K3, K2,M2,M3. 

101b  
103b emẟāli: miẟāli K1. 



1152                                                                        Bayram ÖZFIRAT

 

Turkish Studies 
International Periodical For the Languages, Literature and History of Turkish or Turkic 

Volume 8/4 Spring 2013 

M1  17a Bu sözden fehm ider ṣāḥib-i dirāyet  

M3  5b -i fıḳhdur farż-ı kifāyet 

 

K2 5b Fetāvīde yazar ṣāḥib ḫızāne  

-i fıḳha lāzım bī-bahāne 

 

Menāḳıbda Ḥasan oġlı Muḥammed 

 

 

110.       

Faḳīh -i fıḳha ol mülāzım 

 

K1  5b Ḳudūrī Kenz ü Muḫtār u Viḳāye 

Bular eşbāhı esbāb-ı Hidāye 

 

-i Maḫzen 

Olur mı Mülteḳā’l-ebḥurden aḥsen 

 

 

-  

 

 

Behişt-  

 

115.      Dürerdür bāb-  

Şifā-ı ṣadrıdur Ṣadru’ş-  

 

-i ekmel 

Bular emẟāli ekẟerdür mufaṣṣal 

 

 

                                                 
108a fetāvīde: fetāvī ide K2. 
108b bī-bahāne: bī-nihāye M2,M1. 
110b ol: evvel K3. 
115b Ṣadru’ş- -  



Nazmu’l-‘Ulûm              1153            

 

Turkish Studies 
International Periodical For the Languages, Literature and History of Turkish or Turkic 

Volume 8/4 Spring 2013 

Fetāvī ṣurresidür ṣurre elḥaḳ 

 

 

-i fıḳhı iltizām it 

-i naẓma intiẓām it 

 

Efāḍıldan biri fıḳh-ı ziyāde 

Ne medḥ itdi bu naẓm-ı dil-güşāde 

 

M1  17b      120.           -  

K3  67a -fıḳhi evlā bi-  

 

M2  5a Fekem ṭaybin yetūhu lā-kemiski 

Ve kem ṭayrin yeṭiru lā-kebāzi 

 

 Der Beyān- -Taṣavvuf ve’l-Aḫlāḳ* 

 

K2  6a - -sīne her dem 

M3  6a Dürüş maḥfūẓ  ola der-sīne her dem 

 

-istifāde 

Vüṣūl-ı rütbe aḳl-i müstefāde 

 

Olursa nūr-ı taḳvā sende ẓāhir 

-i aḫlāḳa müẓāhir 

 

125.       

K1  6a Ṣıfāt-ı marżiye birle taḥallī 

 

Tevekküldür rıżā zühd-  

-i taṣavvuf 

 

                                                 
117b olmasıydı: olmasıdur K2. 
*
 Başlık:-K1, -Taṣavvuf ve’l- -Taṣavvuf  M3. 

124a sende: sizde K2. 



1154                                                                        Bayram ÖZFIRAT

 

Turkish Studies 
International Periodical For the Languages, Literature and History of Turkish or Turkic 

Volume 8/4 Spring 2013 

Taṣavvuf sayılur mı raḳṣ-ı devrān 

Ne mirye ḥürmetinde olma ḥayrān 

 

Yazar Tātār-ı Ḫāniyye mufaṣṣal 

Sem  

 

- -  

-  

 

130.      

 - -  

 

Netice sedd- -  

Ḫilāf- -  

 

M1  18a Meşāyıḫdan Cüneyd raḥimetu’llāh 

 

 

Mürīd-i sādıḳ ol çün ṣubḥ-ı ṣādıḳ 

Gider mihrüñle ẓulmāni sürādıḳ 

 

K3  67b Ne bulduñ ey dede bu dünbelekde 

 Bu hāy [u] hū ile devr-i felekde 

 

135.      Ḳudǖm ü def ṣadā-yı nāy-ı neyden 

 Dīni yıḳduñ būnuñ emẟāli şeyden  

 

 

M3  6b Yalan vecdī mürīdüñ āh [u] vāhı 

Otuz yıl ġaybetinden çoḳ günāhı 

                                                 
127b Ne mirye ḥürmetinde olma: Ne mirye olma ḥürmetinde K2. 

-i lme K3. 
  

134a dünbelekde: dünbelekden K2 
134b felekde: felekden K2. 
136b ġaybetinden: ġaybetden K2,M2. 
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Gel olma ṣūfiye cerrār-ı cāhil 

Cehāletdür bilā semm-i helāhil 

 

Dimiş Yūsuf-ı Zelīḫānda cāmı 

Ṭarīḳat ehlinüñ ol nīk-nāmı 

 

M2  5b Mekün bāsu fiyānu ḫāmu yāri 

Ki yā şüdkār-ı ḫāmān ḫām-kārı 

 

K1  7b        140.           Ṭarīḳat baḫt-ı kārın rān-dānend 

Baḫāmı mīve ez bāġet feşānend 

 

Zi-asl-ı ḥūyeş ez mīve bürīde 

Nümāned tā ḳıyāmet nāresīde 

 

Kerīmü’n-nefs olan her ehl-i ḥāle 

Kimüñ vardur mecāli ḳīl ü ḳāle 

 

Bāyezīd-i Velī -ı Kerḫī 

Selāṭīn-i meşāyıḫ miẟl-i Belḫī 

 

-zāde-i māhir 

 

 

M1  18b      145.           Çalış lübb ehli ol aldanma ḳışra 

Sarā-  

 

 

Mücerred ḫırḳa ile olma mesrūr 

 

                                                                                                                                                    
142a Kerīmü’n-nefs: kerīm enfüs K2, her: bir K2,K3M3.  
144a demiş: demişdür K3, māhir: bāhir M2. 
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Bu tac u ḫırḳa vü misvāk u hūdan 

Ġaraż ıṣlāḥ-ı nefs oldı ḳamudan 

 

Alup el ḳılma her zerrāḳa iḳrār 

İderdi bulsa kel başına tımār 

 

K3  68a Olaruñ çoġı ṣūret uġrısıdur 

 Gümān yoḳdur ki kisvet uġrısıdur 

 

150.      Görüp her ehl-i rızḳuñ kisvetini 

 İnanmañ bilmedeñ māhiyyetini 

 

M3  7a  Ṣaḳın ṣanma yemez ṣūfī ṣoġanı 

 Ḳabuġın daḫı ḳoymaz bulsa anı 

 

K2  7a  

 

 

Ḥaẕer it gitmeden rāh-ı ḍalāle 

Sülǖk eyle ṭarīḳ-  

 

Kişi bir yol ile bulmaz Ḫudāyı 

Meger ide resūle iḳtidāyı 

 

K1  8a        155.           Velī olan olur fıḳh ile mevṣūf 

 İder hem “nehy-i münker emr-  

 

Delīl olur “ṣırāt-i müsṭaḳīme” 

Ṭabīb olur günāh-kār u saḳīme 

 

 

                                                 
150a ehl-i rızḳıñ: zerḳıñ sen K3 / rızḳıñ: zerḳıñ M3, K2,M1,zerrāḳıñ M2. 
152a çoḳ vardur: vardur çoḳ K3. 
154a bulmaz: olmaz M2. 
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Nedür dense taṣavvuf di teẕellül 

taḥammül 

 

M2  6a Taṣavvuf ṣuvfdan müştaḳ degildür 

M1  19a Taṣavvuf cüz ṣafā-yı ḥaḳ degildür 

 

Bu dünyādan tevellīdür taṣavvuf 

 

 

160.      Ḥayāt-ı sermedīdendür taṣavvuf 

Ṣıfāt-ı Aḥmedīdendür taṣavvuf 

 

Taṣavvuf ḥaḳ yolundan çıḳmamaḳdur 

 

 

Taṣavvuf ḫalḳ ile ḫulḳ-ı ḥasendür 

Bu söz cedd-i Ḥüseyn ile Ḥasandur 

 

Dimiş Ẕü’n-nūn ü Mıṣrī kim taṣavvuf 

Ḳabūl- -i taṣalluf 

 

K3  69a Zamāne sōfīsinde yoḳ tevekkül  

  

 

165.      Dinilmişdür taṣavvuf mā-sebaḳdan 

 Nufūr u ḳalbdür mādūn-ı ḥaḳdan 

 

M3  7b  

Dimeyüp şeyḫine üstādına üf 

 

K2  7b Taṣavvuf terk-i şübühāt dimişler 

Taṣavvuf terk-i leẕẕāte dimişler 

                                                 
163a kim: ki K3. 
164b  
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Giyüp aḳ ḫırḳayı gögsüñi germe 

Dime kim ṣōfīyem kendüñi görme 

 

Özüñden ayrılı görgeç sözüñden 

 

 

K1  8b        170.            

 Bilem dirseñ eger ẕāt u ṣıfātı 

 

M1  19b Ki tā ḥaḳdan ḥaḳīḳat göstere rūy7 

Put olmaya saña bu hāy ile hūy 

 

Bu merḥūmuñ taṣavvufda kelāmı 

Olur iṭnāb ẕikr olsa tamāmı 

 

-i vācib 

 

 

İmām u Ḥüccetü’l-İslām güyā 

Bu fenn ile cihānı ḳıldı iḥyā 

 

175.      Teṣānīfini fāżıl Birgilīnüñ 

Gülistān-  

 

 

Cihānı gün gibi ṭutmış żiyāsı 

 

M2  6b -dem 

Risāle cümleden ola muḳaddem 

 

                                                 
168b kim:ki K2, K3. 

 
171b put: bed K3,M2. 
175b fażıl: ṣāḥib K3 / Birgilīniñ: Birgivīniñ K1, 
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Ṣaġīri’l-ceḥm ise gözde enāma 

Keẟīrü’n-  

 

K3  69a -i taṣavvufda ṭarīḳat 

Budur muḫtār-ı erbāb-ı ḥaḳīḳat 

 

Der Beyān- -i Eḥādīẟ- * 

 

M3  8a        180.         Eḥādīẟ-i resūlu’llāha meşġūl 

 Olan oldı iki dünyāda maḳbūl 

 

K2  8a -ı eḥādīẟ 

Ḫuṣūṣā niyyet-  

 

Ḥadīẟ inni”ye  

Eḥādīẟüñ  

 

M1  20a Ne aḳvāl olsa aṣḥāb-ı sünenden 

-minenden 

 

K1  9a  

 Daḫı Şeyḫeyn Mālik ey  

 

185.      Bu fende iḫtiyār it şeyḫ-i kāmil 

 

 

Şuyūḫ ikẟārıdur evḳāt-  

 

 

                                                 
177b risāle cümleden ola: risālesine cümleden M3 / cümleden ola: olsa cümleden K3 / ola: olsa K2,M1. 

 
179a yeter: biter K2,M1. 
* Başlık:-K1,-M1, Beyān- -i Eḥādīẟü’n-Nebeviyye K3,M3,K2 ,Beyān- -Eḥādīẟ M2. 
180b dünyāda:  

 
 

183a ne aḳvāl olsa: ne olsa ki K3. 
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İrişmek sinn ü mīme müsteḥabdur 

 

 

Kemālüñ   

 

Bulınsa fenn ü sinde senden esbaḳ 

Olur taḥdīẟe anlar senden elyaḳ 

 

190.      Uṣūlidür ḥadīẟüñ Şerḥ-i Nuḫbe 

Derūn- -ı maḥabbe 

 

Bu fennüñ kendüsi gibi uṣūli 

Kifāyet üzre farż olmış ḥuṣūli 

 

Kütüblerde eṣaḥḥı ḳavl-i Bārī 

Eṣaḥḥı ṣoñra Müslümle Buḫārī 

 

K3  69b Muṣābīḥ u Meşāriḳ belki Mişkāt 

enseb müsemmāt 

 

Muṣaḥḥaḥ ger bulursun şerḥ-  

Alursun Ḥażret-i Ḥaḳdan naṣībi 

 

 Der Beyān- -Tefsīr* 

 

M2  7a       195.           Yazup envār-  

M1  20b Ḫilāf-ı māmeżāya oldı Rāżī 

 

 

 

                                                 
 

192a kütüblerde: kütüblerden M1,M2,M3 
193a muṣābīḥ: muṣadīḥ M2. 
* Başlık:-K1, -M1, Beyān- -Tefsīr K2,K3,M2,M3. 
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-i tefsīr 

Budur farż-ı kifāye itme taḳṣīr 

 

K2  8b  

  

 

K1  9b  

İlāhuñ fażlıdur cümle enāma 

 

Tefāsīre gerekdür bī-  

 

 

200.      Ḫuṣūṣā kim ola tefsīr-  

-i rütbede ey ḥaḳḳa rāżı 

 

 

Olur icmālice naẓma tedāruñ 

 

 

-ı ṣavāba 

 

Ne devletdür tefāsīr-  

 

 

Kebīrinde yazar Faḫr-ı müfessir  

Tefāsīre çalış olma muḳaṣṣir 

 

205.      Ben oldum muġtenem bī-ḥadd veġāya 

İrüp tefsīre şuġlumdan ġınāya 

 

                                                 
201a  
203a tefāsīr-i: tefāsīrden K2. 
203b bir : kim M3 / mütemmem: mütaḥḥiḥ K2. 
205a veġāya: nümāya K3. 
205b şuġlumdan: şuġlundan K2, şuġlumda M2. 
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 Der Beyān- İlmü’ṭ-Ṭıbb* 

 

K3  70a -i ebdān 

 Devā terkinde yoḳdur iẟm-  

 

M1  21a Yimek  

 

 

-ı nebīdür 

Bu fende sevgili ṭıbb-ı nebīdür 

 

M3  9a Celāle’d-dīn-i Rūmī Meẟvenīde 

 Muṣarraḥ ḳıldı naẓm-ı müstevīde 

 

210.     Nucūm u ṭıbb-  

 -i aṣfiyādur 

 

K2  9a Ġazālī efḍal-i ehl-i dirāyet 

-ı kifāyet 

 

 Der Beyān- -Lüġat ve’t-Tevārīḫ** 

 

M2  7b Buyurmış rāġıb-ı faḫr-ı efāḍıl 

K1  10a Ṭarīḳ  ol  ṣāḫib-menāzil 

 

Menāzilden luġat evvelki menzil 

Bu sözde müttefik ehl-  

 

Lüġatden fāriġ olma behre-yāb ol 

-yāb ol 

                                                 
*
 Başlık:-K1,M1, Beyān- İlmü’t-Ṭıbb K2,M3,K3,M2. 

206a ṭabībā: ṭabībe M2. 
211b dimiş ṭıbb  
**

 Başlık:-K1, Beyān- -Lüġat ve’t-Tevārīḫ K2,M1,K3,M3,M2. 
212b ṭarīḳ ṭarīḳ-i fende K1,M1. 
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215.     -  

 Tevārīḫ ü siyerden olma ḳāṣır 

 

Kimüñ ki ola bir ḳāmūsı elde 

Lüġatdan ṣanki var ḳamusı elde 

 

 

 

 

-i beyānda 

Teṣānīf-  

  

 Der Beyānı- -Ṣarf ve’n-Naḥv* 

 

M1  21b -i ālet 

K3  70b Degil pūşīde bir ferde bu ḥālet 

 

220.       

Bunuñ emẟālidür farż-ı kifāyet 

 

 

Muṣarraḥdur kelām-  

 

M3  9b Eger ṭālib olursa naḫve  cāhil 

 Ḥadīs-i “men keẕeb” taḥtında dāḫil 

 

 

                                                 
214a fāriġ: ḫālī K2,M2,M3,K3. 
214b çemend ü: çemende K3. 
215b siyerden: siyerde K2. 
216 ki: kim K2. 
217b lüġatdür: lüġatde K2. 
*
 Başlık:-K1, Beyānı- -Naḥv ve’ṣ-Ṣarf  M1, M3, K2,M2. Beyānı- -ṣarf ve’n-Naḥv K3. 

220b emẟālidür: emẟālide K2,M2,K3. 
221a cehlinden: cehlinde K2,M1. 

: aḥmedīde K2. 
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Elüñden ḳoyma bir dem naḫv-ı Ceāmī 

 

K2  10b Ziyāde naḫvde olur naṣībüñ 

 Şurūḥ ile ola Muġnī’l-lebībüñ 

 

 Der Beyān- -Manṭıḳ* 

 

K1  10b      225.           Ṭarīḳat manṭıḳı yazdı merāma 

Didi ḥillinde dāḫildür kelāma 

 

Vücūh u ḥallini İbn-i Ḥacerde 

İder naḳlin Kitāb-  

 

ufaṣṣal 

-i evvel 

 

M2  8a  

 

 

Ḥuṣūli manṭıḳuñ ḥāli tekellüm 

Olur bi’t- -  

 

M1  22a      230.           Ṣanursın müctehid bilmez bu fenni 

 Gel inṣāf eyle -i ẓannı 

 

 

Saña taṣdīḳ yoḳ mı ḥükm-  

 

Olur gǖyā baḳan fetḥ-i mubīne 

-i dīne 

 

                                                 
224a naḫvide olur: ola naḫvide K3, olur naḫvde M2 / olur: olsa M3. 
*
 Başlık:-K1, Beyān- -Manṭıḳ K2,M1,K3,M3,M2. 



Nazmu’l-‘Ulûm              1165            

 

Turkish Studies 
International Periodical For the Languages, Literature and History of Turkish or Turkic 

Volume 8/4 Spring 2013 

K3  71a Temantaḳ yā Buneyye  hüve fāḫir 

 

 

 

 

 

235.      

 Aña ḳānūn manṭıḳ aḫẕ-ı lāzım 

 

M3  10a Ġazālī İbn-i Ḥācib Faḫr-i Rāzī 

Bu fenni medḥ ile keşf itdi rāzı 

 

-ı dīde 

Ne medḥ itmiş bu fenni āmedīde 

 

K2  10a Efāḍıldan biri Ṣadrü’ş-  

  

 

K1  11a  

 Ṭolu suġrā vü kübrādan kitābı 

 

240.     Diseñ bī-vechdür teslīm-i manṭıḳ 

Keşürbü’l- -i manṭıḳ 

 

 

Dimiş İbn-i Ḥacer İbn-i Ṣalāḥa 

 

Muḥarrem ḫalṭ olandur felsefiyye 

Muḥalleldür müzaḫrefden ṣafiyye 

 

                                                 
233  

 
238a Ṣadrı’ş- -  

 
241b ibn-i: bin K3. 
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M1  22b  

Müheẕẕeb emr-i menhīden mücevvez 

 

 

Ḥalīmī hem anuñ manendi aḫyār 

 

245.     Daḫı Bezzāziye gibi efāḍıl 

Bu tecvīzātedür ḫō  

 

 

Olur mı vech-i ẕemminde leṭāfet 

  

M2  8b Ne ḫōşdur bāb-  

 İfāde itmiş erbāb-ı tekellüm 

 

K3  71b -  

Velā yerḍā bihā illā ḥımarun 

 

“hel yestevī”nüñ 

Azar mı sālik-i rāhı sevinüñ 

 

250.     Tefennünde teḫallüṣdür muḳarrer 

 Aña birden kelāma eyle bāver 

 

M3  10b Ḥadīẟi “innemā’l-  

Olur her kim olursa dīnde kāmil 

 

Degil mi niyyet ile ecr-  

-şerre lā-lişşerri iḳbāl 

 

                                                 
243b menhīden: nehīden K3. 
244b aḫyār: aḫbār K3. 
246a şerāfet: şerāṭat K2. 
246b ẕemminde: deminde K3. 
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K2  10b -i rāh-ı reşāda 

 Müveccehdür teveccüh iḳtiṣāda  

 

K1  11b Mebādiyye teveġġul itmez ehli 

 İderse fevt olur maḳṣūd u aṣlı 

 

255.      Olur mı terk ola tefsīr-i āyāt 

 Ola dersüñ mücerred felsefiyyāt 

 

M1  23a  ġāfil 

-ı medrese ol olma cāhil 

 

 Der Beyān- -Ādāb* 

 

-  

 

 

 

 

 

Cedel iẓhār-ı Ḥaḳ içün ne elzem 

“Vecādilhum” buyurmış Rabb-  

 

 Der Beyān- -i Uṣūli’l-Fıḳh** 

 

260.     Uṣūl-i fıḳhdur farẓ-ı kifāyet 

 Bilür ḫāṣiyyetin ehl-i dirāyet 

 

K3  72a  

 

 

                                                 
255a terk: şirk K3. 
* Başlık:-K1, Beyān- -ĀdābM1,K2,K3,M2,M3. 
**

 Başlık:-K, Beyān- -i Uṣūlü’l-Fıḳh M1,M2,M3,K2, Beyān-i Uṣūlül-Fıḳıh K3. 
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u ḳıyāsa 

 

-i uṣūle 

-ı ḥuṣūle 

 

M3  11a Yeter telvīḥ ile tevżīḥe hem-ser 

M2  9a Ḥavāşīde ḥasen ey ḥüsn-i manżar 

 

265.      Uṣūlüñ muḫtaṣar şerḥ ile Seyyid 

 

 

K2  11a Kime bir metn-  olsa ez-ber 

Olur ḫurşīd-  

 

 Der Beyān- - * 

 

K1  12a -ı kifāye 

M1  23b Degül pūşīde iḫvānı ṣafāya 

 

 

 

 

Feṣāḥetde kemāl ise irāde 

Bu fenne ol mülāzım ir murāda 

 

270.     Diler misin temāşa-  

 -  

 

 

                                                 
262a baḳ: bu K3. 
263b  
264a telvīḥ ile tevżīḥe: tevżīḥe ile telvīḥ M2,K3,M3. 
266b olsa:ola K1. 
*
 Başlık:-K1, Beyān- -  
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-i Çīne 

Muṭavvel baḥẟi zülf-i meh-cebīne 

 

 

Elüñden ḳoyma olsañ muḥtażarda 

 

 Der Beyān- -i Ḥesāb* 

 

Mebādīden biri -  

-  

 

 

 

 

275.       

Olursa kendüde bir fikr-  

 

 

-  

  

M3  11b Muḥammed ṣāḥibü’r-rūż itdi taḥrīr 

Didi ṣāḥib-i Muḥīṭ faḫr-ı taḥrīr 

 

M1  24a  

 

 

K2  11b Fıḳıh-ı Hindüvānī seyr iderken 

Buḫārādan girü Belḫe giderken 

  

K1  12        280.           Didiler miḥnete alduñ mürādif 

Efāḍıldan kime olduñ müṣādif 

                                                 
*
 Başlık:-K1, Beyān- -Ḥesāb K2,K3,M1,M2,M3.  

273b mānendi: emẟāli K1,M1. 
275b kendüde: kendüden K3,K2, / fikr-i: mekr-i K3. 
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M2  9b Didi gördüm Buḫārā içre fāḍıl 

Biri nıṣf-  

 

 

-i nıṣfı gördüm İbn-i Fażlı 

 

Ḥesābiyāta cāhil nıṣf-  

Bunı yazdı Muḥammed bin Ḳāsım 

 

 Der Beyān- İlmü’l-Hendese* 

 

 

-i ısṭılāḥa 

 

285.     -ḫān-ı fāḍıl 

Yazar ḥuffār-  

 

Ne miḳdār olmada ücret ecīre 

-naẓīre 

 

 

fenne ṭālib 

 

K3  73a  Didiler irdiñüz sinn-i seniyye 

-ı hendesiyye 

 

Murādumdur didi her fenni bilme  

 

 

 

 

                                                 
283b bin: ibn-i K2,M3. 
*
 Başlık:-K1, Beyān- -Hendese M1,M2,M3,K2,K3. 
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Der Beyān- -Ḥikmete’l-İlāhiyyatı ve’ṭ- * 

 

M1  24b      290.           İlāhiyāt-ı ḥikmetde  

M3 İki ḳısm üzredür ey yār-  

 

 

Odur cehl-i mürekkeb ġayr-  

 

K2  12a -i ḫaṣm ola irāde 

  

 

K1  13a Bu tafṣīle naẓarla ola mefhūm 

 -  

 

Olan ş  

 

 

295.      İşārāt u Şifā u ḥikmetü’l-  

Bulardan ḳalmaya ḫāṭırda bir reyn 

 

-i ferdi 

Ḥakīmüñ vehm ile ḳısmetde derdi 

 

Heyūlī ṣūret iẟbātı belādur 

Bu derde felsefīler mübtelādur 

 

M2  10a Bu ḳavl-  

Ḳıdem iẟbātıdur fānī cihāna 

 

 

 

                                                 
*
 Başlık:-K1, Beyān- -Ḥikmete’l-İlāhiyyatı ve’ṭ-  

293a ola: olsa M2,K2. 
ṭabaḳıyyāt K2. 

297b felsefīler: felseyiyye K2. 
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Kitābında ḥakīmüñ ḳavli bāṭıl 

 

300.      Tehāfütde Ġazālī Ḫˇāce-zāde 

 Bunuñ taḥḳīḳin itmişler ziyāde 

 

Beyān- - -Usṭurlāb ve’l-Kimyā ve’z-Zīc ve’r-Reml ü 
-Siḥr* 

 

M1  25a  

K3  73b Ḳalup mesrūr  ehl-i imtiyāzı 

 

Cevāzında şevāhid yazdı āyāt 

Biridür “inne fī ḥalkı’s-semavāt” 

 

Naẓar ḳıl “ve’s-semā-i ẕāti’l-buruc”a 

kemālāt-  

 

M3  12b Semāvāt-  

 Temāşā eyleseñ zerrīn kitāba 

 

K2  12b       305.          -i İlāhı 

Bu devr ile bilürsüñ  sāl [ü] māhı 

 

Daḫı şemsiyye vü devriyye ḥāli 

 

 

K1  13b Yüz altmış altı yer miḳdārı şemse 

Tevaḳḳuf eylemiş evḳāt-ı ḫamse 

 

                                                 
299a bir  
*
 Başlık:-K1,-M1, Beyān- - -Usṭurlāb ve’z-Zīc ve’r- -Kimyā M3, 

Beyān- - -Usṭurlāb ve’z-Zīc ve’r-Reml ü Māyinasiye ve’l-Kimyā K2, Beyān- - -
Usṭurlāb ve’l- -Taḳvīm ve’z-Zīc ve’r-Reml ü māyinasiye vü -Kimyā K3. Beyān- - -
Usṭurlāb ve’l- -Taḳvīm ve’z-Zīc ve’r-Reml vü -Kimyā M2. 
307a yer: bir K3. 
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Vucūd-  

 

310.     ẞevābit seyrini eyle hüveydā 

 

 

Cediyy-i kevkebi ḳurbunda belle 

Bu ḳuṭbı ḳıbleye “aḳvā edille” 

 

 

Ḥaẟīẟā ḳavli şān-  

 

Bedīhīdür ekābirden enāma 

Neden müstaḫrec olmış rūz-nāme 

 

-  

“Ehille semti ḳıble”  

 

M1  25b      315.            

K3  74a  

 

M3  10b  

Kudūrāt-ı derūnı ṣāf olur mı 

 

Ne dir gör ṣāḥib-i Yūsuf Zelīḫā 

Kevākib seyrine itdikde īmā 

                                                 
308a züḥaldür: züḥalde K2. 
310a eyle: eyler K3,K2,M3. 
312a  
312b ḥaẟīẟā: ḥaşīşā M1,K3, şān-ı şāẕ-ı K2,M1,K3. 

-  
315b yoḳ aṣlā: aṣlā yoḳ K2,M3. 
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Yigi ez gurib dū  şarḳ-ı gerde 

Yigi der şarḳ- -ı gerde 

 

M3  13a Çünān ger mende der menzil bürīden 

Kezin cünbeş nedārend ārmīden 

 

K2  13a       320.          Beherdem tāze naḳş mi numāyend 

 Velākin naḳşīnendī rā neşāyend 

 

Ṭarīḳat ṣāḥibiyle Ḫˇāce-zāde 

 ifāde 

 

K1  14a -  

Bulur bu remzi erbāb-  

 

-i ḳalīle 

 

 

-i menāfi 

Budur ḥükmi muṣaḥḥaḥ  ḳavl-i şāfi 

 

325.       

Muḥaḳḳiḳ Ḫˇāce-zāde böyle yazmış 

 

Kebīrinde didi faḫr-ı efāḍıl 

 

 

Diseñ ol şaḫs-ı misḳīne ki sende 

Ne vardur ṣarf ḳıl sende kīseñde 

 

                                                 
ḳ K2. 

323b  
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M1  26a  

Fesād-  

 

Ṭarīḳ-  

Hevādan nefs-i ḫıfẓa mālik olsuñ 

 

K3  74b     330.              

Müfīd [ü] Muḫtaṣardan olsa sende 

 

Ne ḥācet olsa ehlüñ kendüsiyle 

Mülaḫḫaṣ rūmisi bir cündüsiyle 

 

 

Dimişler İbn-  

 

Muḳa  

-i şāmil  

 

M3  13b Cihāt- -i ḳıble 

  

 

K2  13b      335.           Bilā şübhe bu fen dāḫil mübāḥa 

M2   12a -i rāh-ı ṣalāḥa 

 

Eger dirseñ Ġazālī bī-ġarażdur 

-i nücūma kim marażdur 

 

K1  14b Dimek olmaz bu söze ḥaḳ degildür  

Belī maḫṣūẟ durur muṭlaḳ degildür 

                                                 
327b sende: hende K2. 
327b senden: sende M2,K2,K3 / kīseñde: keseñde K2,M3,M2,K3. 
328a itdikde: itseñde K2,M1,M2. 
330b müfīd-i: muḳayyed K2 / muḫtaṣardan: muḫtaṣarda K3. 
333a muḳanṭar yā: muḳanṭara K2. 
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Dem-i ḫasf-ı ḳamer vaḳt ü zelāzil 

 

 

Müveccehdür Ġazālīnüñ kelāmı 

Nikātı añlamaz her ḫām-  

 

340.     Ne söz taḳvīm ü zīce ey muḥāsib 

Seyūcedden  müneccim oldı kāẕib 

 

M1  26b Ḫudādan ġayri bilmez kimse ġaybı 

Budur ḥaḳ söz kimüñ var bunda reybi 

 

Ḥarām u mūriẟ-i nekbet be-her-ḥāl 

- -i remmāl 

 

Biri Bercīs u Keyvāndan ḫaberdür 

Biri Engīs u liḥyāndan ḫaberdür 

 

Şurūr-  

Dimişlerse cevāzında ḥaẕer ḳıl 

 

K3  75a      345.            -  

 

 

Beyān- - -Ḳāfiyye   ve’l- -Ḫaṭ u 
Ḳarżı’l- -İnşā* 

 

-  

Daḫı hem ḳarż- -i inşā 

                                                 
339b nikātı: nigāhī K3 / ḫām-ı: ḫāṣ-ı  K2. 
340a muḥāsib: mükāseb K2. 
341b budur ḥaḳ söz: bu söz ḥaḳdur K1,M1. 
*
 Başlık:-K1,-M1,-K2, Beyān- - -İnşā ve’l- -Ḫaṭṭ ü Ḳarżı’l- -

Beyān- - -ı Ḳāfiye vü Ġayruhā M3, Beyān- - -Ḫaṭṭ u Ḳarżı’l-
-İnşā ve’l- -  
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-  

Nedür dīne żarar ey baḥr-ı efkār 

 

M3  14a Belī beyhūde hicv ü nā-sezādan 

Ṣaḳın eyle ḥaẕer rūz-ı cezādan 

 

K2  14a Zamān-  

 Biridür İmriu’l-Ḳaysı ṣayarsan 

 

350.     Muḫażżaram da Ḥassān u Lebīdī 

  

 

K1  15a  

Birīdür ehl-i īmāndan Ferezdaḳ 

 

rüñde sen uyma hevāya 

Olursın hāyim-i ehl-i ġavāya 

 

M1  27a -sūya 

 Yapış “illelleẕīne āmenū”ya  

 

 Tetimme* 

 

 

Sarāy-ı maḳṣada rehber bulanlar 

 

355.      Derūnı beñzemiş baḥr-i muḥīṭe 

Şifā bulmış cehāletden besīṭe 

 

                                                 
347a -i: ki K3. 
348a hicv ü : hem-çü K3. 

 
*
 Başlık:-K1, Fī Beyān-i Medḥü’l-Ḥāl M3. 

 
354b bulanlar : olanlar K2. 
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Mürekkebden ḳaçup bir ḳaç mürāḥil 

-i ḥicāb ol merd-  

 

 

İlāhuñ feyżini inkār ḳılmaz 

 

K3  75b  

-i kāmil 

 

İmāmuñ Tilmīẕī Dāvud-  

Naẓardan ṭayy ḳıldı māsivāyı 

 

360.      Fürūż-  

-dem ister  

 

 

 

 

M3  14b -i efḍal 

-ı münzel 

 

K2  14b  

Eḥādīẟ-i kütübden çoḳ şevāhid 

 

-i efāḍıl 

-ı keşfidür emr-  

 

K1  15b       365.          8 

M1  27b Fażīletdür degüldür farż u vācib 

 

  

 

                                                 
8
 357b feyżini: fażlını K2. 

   356b iḳbāl: ikdām M1,M3. 
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 Der Beyān-i Ḥālu’l- -Tedrīs* 

 

Ṭarīḳ-i enbiyādur  

-i rütbedendür ders-i İdrīs 

 

 

Revā iftāye ehl-  

 

 

Ola Vānī gibi baḥr-  

 

Virür dīne żarar ḳıṣāṣ-ı cāhil 

 

 

 Der Beyān-i Ḥālü’l-Ḳażā** 

 

370.      

 Diyānetdür imāmuñ ictinābı 

 

K3  76a  

Ḳażāsında olur Mevlāsı rāżı 

 

 

-i genc ü sīm ü zerde 

 

Hüdādan ḥükm ider her dem hevāsı 

Menāṣıbdan ṣayar alçaḳ Sivāsī 

 

-ı kifāye 

 

                                                 
*
 Başlık:-K1, Beyānü’l- -Tedrīs K2,K3,M1. 

368a belki: ehliñe K3, aḥsen: ems K3. 
**

 Başlık:-K1, Beyān-ı Ḥāli’l-Ḳażā K2,M1,K3, Beyān- -Ḳażā M3. 
374b cāh: cān  K3. 
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375.      Ḳażādur uġramaḳ gerçi ḳażāya 

 Ne lāzım ṣarf-ı ḳudret irtişāya 

 

M3  15a  

M1  28a Olursa pāk-dāmen irtişādan 

K2  15a 

Reşā şānında gör gencīne yazmış 

Olur rūz-ı cezā genci ne yazmış 

 

K1  16a  

 Ḥadīẟ ile işitdüñ ey Tōḳātī 

 

 

 

 

380.       

 

 

Ḳażā taḳlīdi rüşvetle belādur 

Ṣaḥīḥ oldur anuñ ḥükmi hebādur 

 

 

Ḳażā taḳlīdine rüşvetle ṭālib 

 

Düyūnında edāda cüst u cūsız 

Olur olmaz tütünsüz sāde rūsız 

 

Tütündür ḳahvedür virānesinde 

Tütün tütmez de olsa ḫānesinde 

                                                                                                                                                    
375b ṣarf-ı: ḥarf-ı K3. 

 
380a nuṣḥından: nuṣḥında K1. 
381b hebādur: hevādur K2,K3,M3. 
383a düyūnında: düyūnından K2,K3. 
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385.      

 Diyānetdür dīnde kāmilden olmaḳ9 

 

K3  76b  

İki dünyāda rüsvā ḳılma yā Rab 

 

 * 

 

Benim Naẓmü’l-  

 

 

Ḳażā-yı āsumānī ol maḥalde 

esbāb-ı ecelde 

 

 

Bir eksük ġuṣṣadan tārīḫ-i eşher  

 

K2  15b 390 Ṣadāyı her maḥalde gūn-ā-gūna 

 

 

Benim merḥūm Fażlu’llāh oġlum 

Fünūna vāḳıf u āgāh oġlum 

 

Feraḥ-baḫşı  nesīm ü ṣubḥ-gāhı 

Ḥaḳīḳatda idi fażl-ı İlāhī 

 

O dem tedrīsine idi iẟbāt-ı vācib 

Demi dersīne olmazdı ḥācib 

 

                                                 
9 Bu dizede vezin hatası var. 

385b diyānetdür dīnde: diyānet dīndür K1, diyānet dīnde K3, diyānetdür dīnde K2, diyānet dīndedür M1. 
386b ḳılma: itme K1. 
*
 Başlık:-K2,Merẟiye-  

390a maḥalde: maḥale K3. 
393b tedrīsine: dersīne K1. 
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Oḳudurdı özi Ṣadrü’ş-  

Vuṣūl-  

 

K3  77a 400 Ḥayā vü ḥayy beyninde ḥayātı 

Māh-ı ẕī’l-hiccede rūz-ı memātı 

 

  Vücūh ile şehādet oldı ḥāṣıl 

Didim tārīḫini cennāte dāḫil  

 

 395 Teraḥḥüm itmedi ben nā-tüvāna 

Civārı raḥmete oldı revāne 

 

Ḫayāl-i tārīḫinüñ naḳşı oldı 

Sözi dilde ḫayāli gözde ḳaldı 

 

 

Ġamından eyledükçe āh u nāle 

 

Nic’etsün emr-i Ḥaḳḳ’a vālideyni 

Dutam ki gitdi gözden nūr-  

 

Erenler ṭaġına medfūn ḳıldum 

Derūna ṭāġını maḳrūn ḳıldıum 

 

K3  77a 400 Ḥayā vü ḥayy beyninde ḥayātı 

  Māh-ı ẕī’l-hiccede rūz-ı memātı 

 

Ḥabībüñ ḥürmetine yā İlāhī 

Nigāhī merḥametler it nigāhī 

                                                 
394a ṣadrü’ş- -  
394b ola: oldı K2. 
396a naḳşı oldı: naḳşını aldı K2. 
397a döndü : dutdu K3. 
398b dutam ki: dutma ki K3. 
400b māh-ı : şehr-i K2, ser-i K3,M2. 
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Mezārına açılsın bāb-ı cennet 

Refīḳ olsun aña aṣḥāb-ı cennet 

 

Göñül ṣabr eyle itme āh u zārı 

Kelām-  

 

K2  16a 405 Bu sözlerden degil şekvā murādım 

 

 

Kim oḳursa bu naẓm-ı dil-küşāyı 

İde ġufrān ile  her-  

 

ān 

Kerem dāmānı ile ide pinhān 

 

 

 

 

İẕā aḥseste fī-  

Ve vehnā fī’t-teveṣṣüli’l-  

 

 410 Felā noḳṣān raḳıṣı inna raḳṣı 

-zamānı 

 

İrüp Nazmü’l- tamāma 

 

 

-ı naẓmı anuñ 

Virür rūḥa ṣafā-yı fehmi anuñ 

 

                                                 
407a noḳṣān: nisyān K3,K2,M2. 
408a ne ḫ ẕr: ne ḫōşca K1. 
408b güzel: sözi K2, görür K3, gören M2. 
410a -naḳṣı K3. 
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Çü naẓm itmiş bu silke anı nāẓım 

Fedā olsun yolına baş u cānım 

 

Cihān içre ḳomış bir şems-i enver 

Sipihrini anuñ yanında aḫter 

 

K3  77b 415  eylemiş hep 

Cehālet ẓulmetin dūr eylemiş hep 

 

Ne görmiş miẟlin anuñ çeşm-i gerdūn 

Ne işitmiş miẟālin gūş-ı meftūn 

 

Ḥaḳīḳide budur maḥbūb-ı maṭlūb 

 

 

-ı evfer 

Kim anuñ nāẓımıdur kenz-i cevher 

 

Nasīb  

Ḫalāṣ olmış reh-i kān-ı ẓulūmdan 

 

 420 Ricā budur ki ola ḳabri cennet 

Cinān içre bula her-demde vuṣlat 

 

Ḳıyāmetde Ḥilālīye İlāhī 

 

 

Ḳamu aḥbāb-ı iḫvānı daḫı hem 
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Sonuç 

Tokatlı İshâk Efendi’nin yazmış olduğu Nazmu’l-  adlı mesnevî, dil yönünden sağlam 
bir eserdir. Kelimeler genel olarak dikkatli seçilmiş, anlam yönünden zengin kelimeler 
kullanılmıştır. Mesnevînin en büyük eksikliği Türkçe kelime kullanımının az olmasıdır. Mesnevîyi 
oluşturan kelimelerin dillere göre oranı gözden geçirilince, Arapça ve Farsça kelimelere 
oranla, Türkçenin çok düşük nispette yer aldığı görülür.  

Tokatlı İshâk Efendi, 17. yüzyılda yaşamış, devrinin ilim adamlarından ilim tahsil etmiş, 
Arapça ve Farsçayı bu dillerde şiir söyleyecek kadar iyi öğrenmiş, âlim bir şairdir. Ama devrinde 
yazılan gerek tezkirelerde olsun gerekse diğer edebî ve biyografik eserlerde olsun, yeteri kadar 
kendisine yer bulamamıştır. Kanaatimizce bu büyük bir eksiklik olarak göze çarpmaktadır. 

İshâk Efendi’yi üslubu itibariyle değerlendirdiğimiz zaman, şâirin üslubunun akıcı 
olduğunu rahatça söyleyebiliriz. Mesnevînin kuru bir anlatımdan ziyade yerinde verilmiş 
örneklerle sürükleyici bir anlatımı vardır. Bolca söz sanatlarına ve tasvirlere yer verilmiştir. 
Gereksiz ifadelerden kaçınılmaya çalışılmıştır. Bu da eserin önemini bir kat daha arttırmaktadır.  

Neticede, Nazmu’l-  adlı mesnevî, on yedinci yüzyılda Osmanlı Devletinin 
duraklamaya girdiği bir dönemde yazılmış, medreselerde ders kitabı olarak okutulmuş, hemen 
hemen yazması olan her kütüphanede bulunmasına rağmen gözden kaçmasıyla lâyık olduğu 
vecihle üzerinde durulmadığı sonucuna varıyoruz. 
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